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Μάθημα δεκαοκσώ 

Lesson 18 

family η οικογένεια 

a, one (feminine) 
 

μια / μία 

a, one 
(masculine)  

έναρ 

father ο πασέπαρ 

mother η μησέπα 

man; husband ο άνσπαρ 

letter σο γπάμμα 

brother ο αδεπφόρ 

sister η αδεπφή 

son ο γιορ 

daughter η κόπη 

twenty 
 

είκοςι 

thirty 
 

σπιάνσα 

forty 
 

ςαπάνσα 

fifty 
 

πενήνσα 

sixty 
 

εξήνσα 

seventy 
 

εβδομήνσα 

eighty 
 

ογδόνσα 

ninety 
 

ενενήνσα 

one hundred 
 

εκασό 

N. Γεια ραπ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. In the last two lessons you learned to ask 
questions with the words πξιξπ and πξια. Πξιξπ for words of the masculine gender: 

E. Πξιξπ είμαι ξ κύοιξπ εκείμξπ;  

Α. Πξιξπ καπμίζει; 
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Ε. Πξιξπ θέλει κι άλλξ ςράι; 

Ν. And πξια for words of the feminine gender. 

A. Πξια είμαι εκείμη η κσοία;  

Ε. Πξια είμαι η καοέκλα μξσ; 

Α. Πξια είμαι η μελαυοιμή εκείμη γσμαίκα; 

Ν. Πξιξπ, therefore, for masculines and πξια for feminines. For neuters, it is πξιξ -- 
which? We have here, too, the endings -ξπ, -α, -ξ, as in ξ χοαίξπ, η χοαία, ςξ 
χοαίξ. Πξιξπ, πξια, πξιξ. Listen to the following questions with πξιξ. 

E. Πξιξ είμαι ςξ πξδήλαςό ρξσ; Τξ παλιό ή ςξ καιμξύοιξ;  

Ν. Which is your bicycle, the old one or the new one? 

A. Τξ καιμξύοιξ. 

Ε. Πξιξ είμαι ςξ κλειδί ςξσ ρπιςιξύ; Τξ μικοό ή ςξ μεγάλξ; 

Α. Τξ μεγάλξ. 

Ε. Πξιξ βιβλίξ θέλειπ, ασςό ή εκείμξ; 

Α. Εκείμξ. 

Ε. Με πξιξ υέοι γοάτειπ, ςξ αοιρςεοό ή ςξ δενί; 

Α. Γοατώ με ςξ δενί. 

Ε. Πξιξ μξλύβι θέλειπ, ςξ μαύοξ ή ςξ κόκκιμξ; 

Α. Τξ μαύοξ. 

N. At the hotel you ask for your room. 

E. Πξιξ είμαι ςξ δχμάςιό μξσ, ραπ παοακαλώ; 

Α. Εκείμξ εκεί. Ο αοιθμόπ δεκαξκςώ. 

N. To help you increase your vocabulary about persons, I have brought here today 
another photograph. It's the photo of a family. Η ξικξγέμεια -- the family -- η 
ξικξγέμεια. 



E. Έυξσμε εδώ μια τχςξγοατία. 

Α. Έυξσμε εδώ μια ξικξγέμεια. 

Ε. Ασςή είμαι μια τχςξγοατία. 

Α. Ασςή είμαι μια ξικξγέμεια. 

N. You have undoubtedly noticed one little new word in the sentences you have 
just heard: μια -- one -- μια. Μια ξικξγέμεια -- one family, a family. Number one 
behaves as an adjective with a different form for each gender. We have έμα for 
neuters, as you know, έμα βιβλίξ. The feminine form is μια. 

Ε. Μια τχςξγοατία. 

Α. Μια καοέκλα. 

Ε. Μια ξικξγέμεια. 

N. Masculines, as you know, must end in π, so έμα becomes έμαπ. 

Α. Έμαπ ρκύλξπ. 

N. A dog. 

Ε. Έμαπ άμθοχπξπ. 

A. Έμαπ τίλξπ. 

N. So we have, repeat please: 

E. Έμαπ … μια … έμα. 

Ν. Let's have a little exercise, listeners, to see how well you remember the gender 
of words. We shall give you the name and you choose the right form to go with it: 
έμαπ, μια, ή έμα. If you hear, for example, κξσςί, you say έμα κξσςί. Right? 

Ε. Πέμα … μια πέμα 

Α. Ποχί … έμα ποχί 

Ε. Πόοςα … μια πόοςα 

Α. 'Aμθοχπξπ … έμαπ άμθοχπξπ 

Ε. Γσμαίκα … μια γσμαίκα 



Α. Κήπξπ … έμαπ κήπξπ 

Ε. Δάκςσλξ … έμα δάκςσλξ 

Α. Τξίυξπ … έμαπ ςξίυξπ 

Ε. Μπλξύζα … μια μπλξύζα 

Α. Αοιθμόπ … έμαπ αοιθμόπ 

Ν. Εσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Now back to our family again. 

Ε. Ασςή, λξιπόμ, είμαι μια ξικξγέμεια. 

Α. Πξια ξικξγέμεια είμαι, Έλλη; 

Ε. Δεμ νέοχ, Αμςοέα. Είμαι μια ξικξγέμεια. Είμαι τχςξγοατία μιαπ ξικξγέμειαπ. 
Ξέοεςε ερείπ, κύοιε Πεςοίδη, πξια ξικξγέμεια είμαι; 

Ν. Όυι, Έλλη, δεμ νέοχ. Είμαι μια τχςξγοατία μιαπ ξικξγέμειαπ. 

Α. Είμαι μικοή ξικξγέμεια, δεμ είμαι μεγάλη. 

Ε. Ναι, είμαι μικοή. Έυει ςέρρεοα ποόρχπα. 

Ν. It has four persons. 

E. Ασςόπ είμαι ξ παςέοαπ και ασςή είμαι η μηςέοα. 

Ν. Ο παςέοαπ -- the father, η μηςέοα -- the mother. Ο παςέοαπ, η μηςέοα. 

Ε. Είμαι ξ παςέοαπ, η μηςέοα και δσξ παιδιά, έμα αγόοι και έμα κξοίςρι. 

Α. Είμαι φηλόπ άμςοαπ ξ παςέοαπ. 

Ν. 'Aμςοαπ -- man. Ο άμςοαπ. 

Ε. Ναι, είμαι φηλόπ άμςοαπ ξ παςέοαπ. Η μηςέοα, δεμ είμαι φηλή γσμαίκα. Είμαι 
κξμςή. 

Α. Ο παςέοαπ είμαι μελαυοιμόπ άμςοαπ. Η μηςέοα είμαι ναμθή. 

Ε. Εδώ ρςξ κάςχ μέοξπ ςηπ τχςξγοατίαπ βλέπχ γοάμμαςα. 

Ν. Γοάμμαςα -- letters. Τξ γοάμμα, ςα γοάμμαςα 



A. Πξύ είμαι ςα γοάμμαςα, Έλλη; 

Ε. Να, εδώ. Νξμίζχ είμαι ςα ξμόμαςά ςξσπ. Ναι, είμαι ςα ξμόμαςά ςξσπ. 

Α. Τι είμαι ςξ όμξμα ςηπ μηςέοαπ; 

Ε. Τξ όμξμα ςηπ μηςέοαπ είμαι Αλίκη. 

Α. Ο παςέοαπ, ςι όμξμα έυει; 

Ε. Είμαι μικοά ασςά ςα γοάμμαςα. Δεμ ςα βλέπχ καλά. Δεμ ςα διαβάζχ. Τα 
διαβάζειπ ερύ, Αμςοέα; 

Α. Ναι, Κώρςαπ Μπάςηπ. Τξ όμξμά ςξσ είμαι Κώρςαπ Μπάςηπ. 

Ν. Με ρσγυχοείςε, Έλλη και Αμςοέα. I have something to explain to our listeners 
here. In the name Κώρςαπ Μπάςηπ we have the other two masculine endings, -απ 
και -ηπ. Κώρςαπ Μπάςηπ. In the previous lessons we dealt with masculine words 
ending in -ξπ. The genitive was -ξσ. Ο Πέςοξπ, ςξσ Πέςοξσ. Ο κήπξπ, ςξσ κήπξσ. 
With -απ and -ηπ the genitive is -α and -η. We drop, that is, the final π of the word. 

E. Ο παςέοαπ, ςξσ παςέοα. 

N. Of the father. 

Α. Ο Μιυάληπ, ςξσ Μιυάλη 

Ε. Ο Κώρςαπ Μπάςηπ, ςξσ Κώρςα Μπάςη. 

Ν. In the sentence Ασςή είμαι η ξικξγέμεια ςξσ κσοίξσ Κώρςα Μπάςη, we have all 
the masculine endings in the genitive form. 

A. Ο κύοιξπ, ςξσ κσοίξσ. Ο Κώρςαπ, ςξσ Κώρςα. Ο Μπάςηπ, ςξσ Μπάςη. 

Ε. Τξσ κσοίξσ Κώρςα Μπάςη. 

Ν. We'll have more practice if we talk for a while about ladies' names. Wives are 
known by their husband's names, they belong, as it were. So we use the genitive 
form. Mrs. Batis will be κσοία Μπάςη. What will Mrs. Petridis be, listeners? 

Α. Ναι, κσοία Πεςοίδη. 

Ν. And Miss Batis? 

E. Δερπξιμίπ Μπάςη. 



Ν. Mrs. Fokas? 

A. Κσοία Φχκά. 

Ν. Miss Fanos? 

E. Δερπξιμίπ Φάμξσ. 

Ν. And Mrs. Nikolaou? 

Α. Κσοία Νικξλάξσ. 

N. Thank you, listeners. Let's go back again to our family and talk about family 
relationships. Mr. Batis is the husband of Mrs. Batis. 

E. Ο κύοιξπ Μπάςηπ είμαι ξ άμςοαπ ςηπ Κσοίαπ Μπάςη. 

N. And Mrs. Batis is the wife of Mr. Batis. 

Α. Η κσοία Μπάςη είμαι η γσμαίκα ςξσ κσοίξσ Μπάςη. 

Ε. Ο κύοιξπ και η κσοία Μπάςη έυξσμ δύξ παιδιά -- έμα αγόοι και έμα κξοίςρι. 

Α. Τξ όμξμα ςξσ αγξοιξύ είμαι Τάκηπ. 

Ε. Τξ όμξμα ςξσ κξοιςριξύ είμαι Χλόη. 

N. Takis is Chloe's brother, and Chloe is Takis' sister. 

Α. Ο Τάκηπ είμαι αδεοτόπ ςηπ Χλόηπ. 

Ε. Η Χλόη είμαι αδεοτή ςξσ Τάκη. 

Ν. Ο αδεοτόπ, η αδεοτή. Repeat, please. 

A. Ο αδεοτόπ … η αδεοτή. 

Ε. Τξ όμξμα ςηπ αδεοτήπ είμαι Χλόη. 

Α. Τξ όμξμα ςξσ αδεοτξύ είμαι Τάκηπ. 

N. Takis is Mr. and Mrs. Batis' son, and Chloe is Mr. and Mrs. Batis' daughter. Listen. 

E. Ο Τάκηπ είμαι γιξπ ςξσ κσοίξσ και ςηπ κσοίαπ Μπάςη. 

Α. Η Χλόη είμαι κόοη ςξσ κσοίξσ και ςηπ κσοίαπ Μπάςη. 



Ν. Γιξπ και κόοη -- son and daughter. Repeat, please. 

E. Ο γιξπ … η κόοη. 

Α. Είμαι μικοόπ ξ γιξπ. 

Ε. Και η κόοη είμαι μικοή. Είμαι παιδιά ςξσ ρυξλείξσ. 

Ν. Τώοα, αγαπηςξί ακοξαςέπ, let's go over some of the sentences you heard about 
this family. Try to remember names and relationships, because we are going to ask 
you questions. Listen and repeat now. 

Ε. Ο κύοιξπ Κώρςαπ Μπάςηπ είμαι ξ παςέοαπ. 

Α. Η κσοία Αλίκη Μπάςη είμαι η μηςέοα. 

Ε. Η Χλόη είμαι η κόοη. 

Α. Ο Τάκηπ είμαι ξ γιξπ. 

Ε. Η Χλόη είμαι αδεοτή ςξσ Τάκη. 

Α. Ο Τάκηπ είμαι αδεοτόπ ςηπ Χλόηπ. 

Ε. Ο κύοιξπ Μπάςηπ είμαι άμςοαπ ςηπ κσοίαπ Μπάςη. 

Α. Η κσοία Μπάςη είμαι γσμαίκα ςξσ κσοίξσ Μπάςη. 

Ε. Η ξικξγέμεια Μπάςη έυει ςέρρεοα ποόρχπα. 

N. In the following exercise, you will be asked to give the relationship of the 
persons whose names you hear to Mr. Batis. If, for example, you hear the name 
Chloe, you know she is Mr. Batis' daughter. So you will say η Χλόη είμαι κόοη ςξσ 
κσοίξσ Μπάςη. Right? Here's the first name. 

Ε. Τάκηπ 

Α. Ο Τάκηπ είμαι γιξπ ςξσ κσοίξσ Μπάςη. 

Ε. Κσοία Μπάςη 

Α. Η κσοία Μπάςη είμαι γσμαίκα ςξσ κσοίξσ Μπάςη. 

Ε. Χλόη 

Α. Η Χλόη είμαι κόοη ςξσ κσοίξσ Μπάςη. 



N. Now give the relationship of the name you hear to Chloe. 

A. Ο κύοιξπ Μπάςηπ 

E. Ο κύοιξπ Μπάςηπ είμαι παςέοαπ ςηπ Χλόηπ. 

Α. Ο Τάκηπ 

E. Ο Τάκηπ είμαι αδεοτόπ ςηπ Χλόηπ. 

Α. Η κσοία Μπάςη 

E. Η κσοία Μπάςη είμαι μηςέοα ςηπ Χλόηπ. 

Ν. Εσυαοιρςώ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. We'll finish today's lesson with the numbers 
from twenty to a hundred, από ςξ είκξρι χπ ςξ εκαςό. We'll need them soon when 
we start talking about our ages. Ξέοεςε, ςώοα, από ςξ έμα χπ ςξ είκξρι. Ellie is 
going to count from one to a hundred in tens. Δέκα-δέκα. Μέςοηρε, Έλλη, ρε 
παοακαλώ, από ςξ έμα χπ ςξ εκαςό δέκα-δέκα. 

Ε. Δέκα, είκξρι, ςοιάμςα, ραοάμςα, πεμήμςα, ενήμςα, εβδξμήμςα, ξγδόμςα, 
εμεμήμςα, εκαςό. 

Ν. Listen again and repeat. 

A. Δέκα, είκξρι, ςοιάμςα, ραοάμςα, πεμήμςα, ενήμςα, εβδξμήμςα, ξγδόμςα, 
εμεμήμςα, εκαςό. 

N. Some simple arithmetic now, listeners. Listen to the following additions. 

E. Είκξρι και έμα κάμξσμ είκξρι έμα. 

Α. Τοιάμςα και δύξ κάμξσμ ςοιάμςα δύξ. 

Ε. Σαοάμςα και ςοία κάμξσμ ραοάμςα ςοία. 

Α. Πεμήμςα και ςέρρεοα κάμξσμ πεμήμςα ςέρρεοα. 

Ε. Ενήμςα και πέμςε κάμξσμ ενήμςα πέμςε. 

Α. Εβδξμήμςα και ένι κάμξσμ εβδξμήμςα ένι. 

Ε. Ογδόμςα και επςά κάμξσμ ξγδόμςα επςά. 

Α. Εμεμήμςα και εμμέα κάμξσμ εμεμήμςα εμμέα. 

Ε. Εκαςό και δέκα κάμξσμ εκαςόμ δέκα. [Ed. note: εκαςό becomes εκαςόμ for 



numbers 101 thru 199.] 

Α. Σαπ εσυαοιρςώ πξλύ, αγαπηςξί ακοξαςέπ. Χαίοεςε. 
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